
Part / Partie / Pieza 1

Trailer Connector
Raccord de la remorque
Conector del remolque

BOTH ARE REQUIRED!
LES DEUX SONT REQUIS!
¡SE REQUIEREN AMBOS!

Vehicle Connector
Raccord du véhicule

Conector del vehículo

Part / Partie / Pieza 2

GF7316B
Complete System for Vehicle-to-Trailer Wiring. Here’s all you need for fast and easy trailer light hookup:

Système complet pour branchement électrique du véhicule et de la remorque. Comprend tout ce qu'il faut pour câbler facilement les feux de remorque.
Sistema completo para el cableado del vehículo hacia el remolque Todo lo que necesita para enganchar la luz del remolque fácil y rápidamente:

Just select a Vehicle Connector (Part 1) AND a 
Trailer Connector (Part 2) by the part numbers 
and description listed in the Illustrated Guide.
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION:
Step 1 Open the tailgate door and remove 
the trim plate as shown in Fig. 1.
Step 2 Locate the factory installed electrical 
connectors A Fig. 2 that joins the vehicle rear 
lighting system. They can be found behind the 
rear bumper.
Step 3 Unplug these connectors A (See Fig. 3) 
and insert the vehicle connector as shown B 
(See Fig. 4) making sure the one marked “Left 
Driver” is installed on the driver side of the 
vehicle and that the one marked “Right 
Passenger” is installed on the passenger side.
Step 4 Plug vehicle connector C (Part 1) into 
the Trailer Connector D (Part 2). Ground the 
white wire on the Trailer Connector to the vehicle 
frame E. Connect the system to the trailer. Test 
trailer lights. The installation is complete.

Choisir un raccord de véhicule (partie 1) ET un raccord 
de remorque (Partie 2) selon les numéros de pièce et la 
description figurant dans le guide illustré.
MODE D'INSTALLATION:
Étape 1 Ouvrir le hayon et retirer la plaque de finition, 
comme montré à la figure 1.
Étape 2 Repérer les raccords électriques A installés 
en usine (fig. 2) des circuits électriques de feux arrière 
du véhicule. Ils sont situés derrière le pare-chocs arrière.
Étape 3 Débrancher ces raccords A (fig. 3) et insérer 
le raccord du véhicule comme montré à B (fig. 4) en 
s'assurant que celui qui est marqué « Left Driver » 
est installé sur le côté conducteur, et que celui qui 
est marqué « Right Passenger » est installé du 
côté passager.
Étape 4 Brancher le raccord du véhicule C (partie 1) 
dans le raccord de la remorque D (partie 2). Mettre le fil 
blanc du raccord de remorque à la masse sur le cadre 
du véhicule E. Brancher le système à la remorque. 
Vérifier le fonctionnement des feux de la remorque. 
L'installation est maintenant terminée.

Solo seleccione un conector del vehículo (parte 1) Y un conector 
del remolque (parte 2) por el número de pieza y la descripción 
detallada en la guía ilustrada.
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN:
Paso 1 Abra la puerta trasera y retire la placa de adorno como 
se muestra en la Fig. 1.
Paso 2 Ubique los conectores eléctricos instalados en fábrica 
A Fig. 2 que une el sistema de luces de la parte trasera del 
vehículo. Pueden encontrarse detrás del guardabarros trasero.
Paso 3 Desenchufe estos conectores A (vea Fig. 3) e 
introduzca el conector del vehículo como se muestra en B (vea 
Fig. 4) asegurándose de que el conector identificado con “Left 
Driver” (Lado izquierdo – Conductor) se instala en el lado del 
conductor del vehículo y que el identificado con “Right 
Passenger” (Lado derecho – Acompañante) se instale en el lado 
del pasajero.
Paso 4 Enchufe el conector del vehículo C (parte 1) en el 
Conector del remolque D (parte 2). Realice la conexión a tierra 
del cable blanco del conector del remolque al chasis del vehículo 
E. Conecte el sistema al remolque. Pruebe las luces del 
remolque. Se ha completado la instalación.
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Push to Release
Pousser pour dégager
Presione para liberar

Left Driver
Gauche - conducteur
Lado izquierdo – Conductor

Ground to vehicle
Masse du véhicule
Conexión a tierra 
del vehículo

Right Passenger
Droit - passager
Lado derecho – Acompañante

Same for Right 
Side of Vehicle
Même chose pour 
côté droit du véhicule
Lo mismo en el lado 
derecho del vehículo
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TIPS: To help prevent corrosion, coat all electrical connections 
with a lubricant; white grease, petroleum jelly, or other quality 
lubricant. Rapid flashing of turn signals can be eliminated with 
a heavy duty flasher purchased separately.
NOTE: To increase the service life of and to prevent damage 
to the assembled system, secure it to your vehicle with ties or 
electrical tape.

CONSEIL : Afin de prévenir la corrosion, enduire toutes les 
connexions électriques de lubrifiant, soit de la graisse blanche, 
de la gelée de pétrole ou un autre lubrifiant de qualité. Le 
clignotement rapide des clignotants peut être éliminé par 
l'installation de clignotants de service intense vendus séparément.
NOTE  : Afin de prolonger la durée de vie du système et de 
prévenir les dommages, fixer tout le câblage au véhicule avec 
des attaches ou du ruban d'électricien.

CONSEJOS: Para ayudar a evitar la corrosión, aplique lubricante, 
grasa blanca, vaselina o cualquier otro lubricante de calidad a 
todas las conexiones eléctricas. Es posible eliminar la intermitencia 
rápida de las luces de giro con una luz intermitente para tareas 
pesadas, que se adquiera individualmente.
NOTA: Para prolongar la vida útil y evitar el daño en el sistema 
montado, asegúrelo a su vehículo con precintos o cinta aisladora.
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